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ÖZET 
 

Anahtar Kelimeler:  Fuzuli,  Farsça Divan,  Kerbela, sözdizimi, edebi sanatlar, kompozisyon. 
Bilindiği üzere, Kerbela olayı divan şairlerinin öteden beri ilgi alanında olan konulardandır. Fu-

zuli eserlerinde önemli motiflerden biri, şairin içten üzülerek anımsattığı Kerbelâ olayıdır ve bu ko-
nu Farsça Divanı’nda da önemli bir yer tutmaktadır. Makamının Kerbela toprağı olduğunu söyleyen 
Fuzuli, Kerbela'nın onun için ne kadar büyük değer arz ettiğini sıkılıkla anlatıyor, şiirlerini gururla 
Kerbala toprağına benzetiyor 

  زر
   ست                     تش روالی مقام من        نظمم بهر کجا که رسد حرماست فضولچون خاک کرب

 استلست شعر بنده ولی خاک کربنيست سيم نيست گهر نيست لعل           نيست خاک
 “Fuzuli,benim makamımKerbela toprağı olduğu için şiirlerim nereye giderlerse onları saygıyla 

karşılamak gerekir. Benim şiirlerim altın değil, gümüş değil, inci değil, lâl değil, topraktır, fakat 
Kerbela toprağı”.           

Şair, yürekleri yakan Kerbela olayının tasvirini daha etkili yapmak ve bu olayla ilgili samimi 
acısını daha duygusal ve poetik ifade etmek amacıyla birçok edebi sanatlara başvurmuş, ferdi kom-
pozisyona sahip şiir biçimleri oluşturmuştur.       

Araştırmanın amacı Fuzuli’nin Farsça divanında Kerbela olayının betimlenmesinde sıkça rastla-
nan kompozisyonları,şiir biçimlerini, sözdizimini,bazı edebi sanatları ortaya koymaktır. Farsdilli 
şiirin edebi imkanlarından hareketle şairin kullandığı edebi sanatlar, muhatabının duyu aleminde et-
ki bırakmak amacını taşır. Bu açıdan divanda Kerbela olayını anlatan ve Hz. Hüseyni selamlayan  
“Kerbela” redifli kaside dikkat çekmektedir.Kompozisyon tekniği bakımından ilgi uyandıran kasi-
denin matlası şöyledir:  

   

لا ای کربلند و مبتمام ای مستللا     السای ساکن محنت سرای کربام لالس    
(es-Selâm, ey Kerbela’nın mihnet sarayının sakini! 
es-Selâm, ey Kerbela muhtaçı ve acı çekenii! ). 

  

Kasidenin önceki dört beytinde her mısra, Hz. Hüseyin'e yönelik "es-Selâm ey…" hitabıyla 
başlar. Sonraki üç beytin ancak birinci mısrasında bu hitaba yer verilir. Kasidede “es-Selâm ey…” 
hitabı sıkça kullanılır. Şairin kasidede ele aldığı tekrir sanatı aracıyla Kerbela olayıyla bağlıtasav-
vuru daha da kuvvetlendirmiştir. Sonuçta tekririn dizimsel düzende kullanımıyla ortaya konulan 
ahenk, şiirde hаrmоniк bir arkaplan oluşturmuştur. Kasidede Hz. Hüseyin'in adı geçmiyor, amma-
Fuzuli onu “Kerbela şehidi”, "Kerbela’nın hüzün sarayının sakini", "Kerbela muhtacı ve giriftarı", 
"Kerbela'nın her belasına dayanan", "Kerbela'nın her belasına duçar olan", "Kerbela'nın cefa kılıcıy-
la öldürülmüş", "Kerbela'nın abü havasının hastası", "Gam gülzarının açılmayan goncası" gibi ifa-
delerle, özellikle mecazi deyimlerle tavsif etmiştir. Kerbela olayıyla ilgili konu ve motiflerin altını 
çizmek amacıyla şair,“reddü’l-acuz ale’l-ibtidа” (epаnstrоfа)  edebi sanatına da başvurur: 
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  از زمين جزو ست صحرای شريف کربلا      کربلا جاين علی مرتضاست   
(Kerbela'nın şerefli sahrası Yerin bir parçasıdır,Kerbela, Hüseyin İbn Ali Mürteza’nın mekanıdır).

            

Görüldüğü üzere, Fuzuli, reddü’l-acuz ale’l-ibtidа sanatını ele alarak Kerbela kelimesini birinci 
mısranın sonu ve ikinci mısrаnın öncesinde kullanmış, sonuçta bu trajik olayın baş gösterdiği meka-
nın altını çizmiştir. Şair karşıt anlamlı ifadeleri bir arada kullanmakla Hz. Hüseyin’i övmüş, onu 
“şah-ı Kerbala” ve kendini “ Kerbela dilencisi ” olarak isimlendirmekle tezat sanatı oluşturmuştur:
           

  يا شهيد کربلا، از من عنايت کم کن         جون شاه کربلای ، من گدای کربلا
 (Ey Kerbela şehidi, inayetini benden azaltma, Çünkü sen Kerbela şahısan, ben ise Kerbela di-

lencisi).      
      

“Kerbela”,“toprak” ve“kan” gibi ilgili sözcükler, aynı mısrada kullanmakla tenasüb oluşturur:
    

لاير نياز آن گل برای کربلا را ساخت از خون تو گل      کرد تدبچرخ خاک کرب   
(Felek Kerbela toprağını senin kanınla yoğurdu. O çamurdan Kerbela için niyaz istendi).  
 

Genellikle İslami motiflerin divanda özel bir yeri vardır. Çeşitli nazım şekilleri ve türlerinde 
yazdığı eserlerinde Fuzuli’nin, Hz. Peygamber’e ve Ehl-i beyte derin sevgisi görülmektedir. 
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XÜLASƏ 

 
Bildiyimiz kimi, Kərbəla hadisəsi uzun müddətdir ki, divan şairlərinin marağına səbəb olmuşdur. 
Füzulinin yaradıcılığında mühüm motivlərdən biri də şairin səmimi kədərlə xatırladığı Kərbəla ha-
disəsidir və bu mövzu onun Fars divanında da mühüm yer tutur. Məkanının Kərbəla diyarı olduğu-
nu deyən Füzuli tez-tez Kərbəlanın onun üçün nə qədər dəyərli olduğunu izah edir, şeirlərini Kərbə-
la torpağına qürurla müqayisə edir: Gün doğdu, ay düşdü, ay düşdü, ay oldu. düşdü, günəş düşdü, 
günəş düşdü Kərbəla  torpağına. 
Açar sözlər: Füzuli, Fars Divanı, Kərbəla, sintaksis, ədəbi sənətlər, bəstə. 
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 ABSTRACT   
 
As we know, the Karbala incident has long been a subject of interest for divan poets. One of the im-
portant motifs in Fuzuli’s works is the Karbala incident that the poet recalls with sincere sorrow, 
and this subject also has an important place in his Persian Divan. Fuzuli, who says that his place is 
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the land of Karbala, frequently explains how much Karbala means to him, and proudly compares 
his poems to the land of Karbala: The sun has risen, the moon has fallen, the moon has fallen, the 
moon has fallen, the sun has fallen, the sun has fallen استلخاک کرب  
Keywords: Fuzuli, Persian Divan, Karbala, syntax, literary arts, composition. 
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АННОТАЦИЯ 
 

Как мы знаем инцидент в Кербела уже давно является предметом интереса поэтов-классиков 
жанра «диван». Одним из важных мотивов в творчестве Физули является случай в Кербела, о 
котором поэт вспоминает с искренней скорбью, и эта тема занимает важное место и в 
«Персидском диване». Физули, который говорит, что его место – земля Кербела, часто 
объясняет, как много значит для него Кербела, и с гордостью сравнивает свои стихи с землей 
Кербела: « Вечером луна твоя, днем солнце как мироздание!» استلخاک کرب  
 

“Fuzuli, since my place is the land of Karbala, it is necessary to respectfully greet my poems where-
ver they go. My poems are not gold, not silver, not pearls, not garnets, but soil, the land of Karbala.” 
In order to make the depiction of the heartbreaking Karbala event more effective and to express his 
sincere pain about this event more emotionally and poetically, the poet resorted to many literary arts 
and created poetic forms with individual compositions. The aim of the research is to reveal the com-
positions, poetic forms, syntax and some literary arts frequently encountered in the description of the 
Karbala event in Fuzuli’s Persian divan. Based on the literary possibilities of Persian poetry, the lite-
rary arts used by the poet aim to leave an impact on the sensory world of his addressee. From this 
perspective, the divan narrates the Karbala event and Hz. The rhymed “Karbala” rhymed ode gree-
ting Hussein is noteworthy. The matla of the rhymed ode, which is interesting in terms of composi-
tional technique, is as follows: 

لاای کربلند و مبتلا ای سلام ای ستمام ای ساکن محنت سرای کربلالس  (es-Salam, O inhabitant of the palace of 
hardship of Karbala! 
es-Salam, O needy and suffering person of Karbala!). 
 

In the previous four couplets of the rhymed ode, each verse begins with the address “es-Salam, 
ey…” to Hz. Hussein. Only in the first verse of the next three couplets is this address given. The 
address “es-Salam ey…” is frequently used in the qasida. The poet has further strengthened the ima-
gery connected to the Karbala incident with the art of repetition that he has used in the qasida. As a 
result, the harmony created by the use of repetition in the syntagmatic order has created a harmonic 
background in the poem. The name of Hz. Hussein is not mentioned in the qasida, but Fuzuli descri-
bes him with expressions such as “the martyr of Karbala,” “the inhabitant of the palace of sorrow in 
Karbala,” “the needy and entangled in Karbala,” “the one who endured every calamity of Karbala,” 
“the one who was afflicted with every calamity of Karbala,” “the one who was killed by the sword 
of Karbala’s torment,” “the patient of the abu hava of Karbala,” “the unopened rosebud of the rose 
garden of sorrow,” especially with metaphorical expressions. In order to emphasize the themes and 
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motifs related to the Karbala incident, the poet also resorts to the literary art of “reddü’l-acuz ale’l-
ibtidа” (epânstrofâ): 
The honorable plain of Karbala is a part of the Earth, Karbala is the place of Hüseyin İbn Ali Mürte-
za. As can be seen, Fuzuli, using the art of reddü’l-acuz ale’l-ibtidа, used the word Karbala at the 
end of the first line and before the second line, thus underlining the place where this tragic event to-
ok place. The poet praised Hz. Hussein by using opposite meanings together, and created the art of 
contrast by calling him “the king of Kerbala” and himself “the beggar of Kerbala”: 
Oh martyr of Kerbala, do not reduce your grace from me, Because you are the person of Kerbala, 
and I am the beggar of Kerbala. Related words such as “Karbala,” “soil,” and “blood” are used in the 
same verse to create a correspondence: “The sky kneaded the soil of Karbala with your blood. From 
that clay, prayers were sought for Karbala.” Islamic motifs generally have a special place in the di-
van. In his works written in various verse forms and genres, Fuzuli’s deep love for the Prophet and 
the Ahl al-Bayt is evident. 
Ключевые слова: Физули, персидский диван, Кербела, синтаксис, литературное искусство, 
композиция 

 
 
 
 

Bilindiği üzere, Kerbela olayı, divan 
şairlerinin öteden beri ilgi alanında olan konu-
lardandır. Fuzuli eserlerinde önemli motifler-
den biri, şairin içten üzülerek anımsattığı Ker-
belâ olayıdır ve bu konu Farsça Divanı’nda da 
önemli bir yer tutmaktadır. Şu araştırmamızın 
amacı Fuzuli’nin Farsça divanında Kerbela 
olayının betimlenmesinde sıkça rastlanan kom-
pozisyonları, şiir biçimlerini, sözdizimini, bazı 
edebi sanatları ortaya koymaktır. Makamı-
nın Kerbela toprağı olduğunu söyleyen Fuzuli, 
Kerbela'nın onun için ne kadar büyük değer 
arz ettiğini sıkılıkla anlatıyor, şiirlerini gururla 
Kerbala toprağına benzetiyor:  

چون خاک کربلاست فضولی مقام من        
نظمم بهر کجا که رسد حرمتش رواست                     

 زر 

خاکست          نيست سيم نيست گهر نيست لعل  نيست 
  (s.15 ,1)شعر بنده ولی خاک کربلاست

 “Fuzuli,benim makamımKerbela toprağı oldu-
ğu için, şiirlerim nereye giderlerse onları say-
gıyla karşılamak gerekir. Benim şiirlerim altın 
değil, gümüş değil, inci değil, lâl değil, toprak-
tır, fakat Kerbela toprağı” (2, 9).   

Şairin Kerbela toprağına olan sevgisini ka-
sidelerde çok kullanılan "Kerbela ve toprak" 
tenasübünde görmek mümkündür. “Kerbe-

la”,“toprak”ve“kan” gibi ilgili sözcükler, aynı 
beyitte kullanmakla tenasüp oluşturur: 
       

(1, s.205)  چرخ خاک کربلا را ساخت از خون
 تو گل      کرد تدبير نياز آن گل برای کربلا

 (Felek Kerbela toprağını senin kanınla yoğur-
du. O çamurdan Kerbela için niyaz istendi).   

"Kerbela ve  toprak" tenasübünün altı sıkça 
çizilmektedir.  Şair, rubailerinden birinde şöy-
le der: 
   

آسودۀ کربلا  بهر فعل که هست       گر خاک شود نمی 
  شود قدرتش پست                         
   

 (1, s.648)  سازند  بر می دارند و سبحه اش می
       می گردانند از شرف دست بدست
 (Kerbela'da yatan her ne haldadırsa , Toprağa 
dönse bile değerini  kaybetmez. Toprağı alıp 
tespih yaparlar ,  Elden ele şerefle geçer).  
         
 Kerbelâ toprağının yüksek değerinden bahse-
den, birkaç başka örneklere de göz atalım:  
 

 (1, s.191) ست  قت موجب قرب خداتی کان در حقی طاع
    طوف خاک درگه مظلوم دشت کربلاست
( Gerçekte Allah'a yakın olmağa sebep olan 
itaat,  Kerbela çölünün mezlumunun dergahı 
olan toprağı tavaf etmektir)  
 
(1, s.191)  ام حاجت خواای خوش آن طالب که در هنگ -
 ستن            خاک راه کربلا در چشم او چون توتیاست
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(Hoş о talep edenin haline ki hacetini istediği za-
man, Kerbela yolunun toprağı onun gözünde tut-
yadır).       

      

Fuzuli için sadece Kerbela toprağı değil, hatta 
Kerbela çölüne götüren yolun tozu bile değer-
lidir. Çünkü:   
 

    (1, s.241)   ست می  آل عباومخبر مظل گرد   
لا              يۀ    کرب  ره   باد     

(Kerbela çölünün yolunun tozu,  Ali-Abanın 
zulme maruz kaldığından   haber veriyor).  
Şair, yürekleri yakan Kerbela olayının tasvirini 
daha etkili yapmak ve bu olayla ilgili samimi 
acısını daha duygusal ve poetik ifade etmek 
amacıyla birçok edebi sanatlara başvurmuş, 
ferdi kompozisyona sahip şiir biçimleri oluş-
turmuştur. Farsdilli şiirin edebi imkanlarından 
hareketle şairin kullandığı edebi sanatlar, mu-
hatabının duyu âleminde etki bırakmayı hedef-
ler.  Bu açıdan divanda Kerbela olayını anlatan 
ve Hz. Hüseyni selamlayan  “Kerbela” redifli 
kaside dikkati çekmektedir.Kompozisyon tek-
niği bakımından ilgi uyandıran kasidenin ilk 
beyitleri şöyledir:    
     

ام ای للا     السام ای ساکن محنت سرای کربلالس
لاای کربلند و مبتممست  

ام ای للا را کرده صبر        السام ای هر بلای کربلالس
لاای هر بلای کربلمبت  

ام ای للا تيغ جفا            السام ای بر تو خار کربلالس
لاکشتۀ تيغ جفای کرب  

(1, s.204)           لاکرب ام ای ل                      الس 
ام ای خستۀ آب و لمتصل با آب چشم و آه دل      الس

 هوای 
(es-Selâm, ey Kerbela’nın mihnet sarayının sa-
kini! 
es-Selâm, ey Kerbela muhtaçı ve acı çekenii! 
es-Selâm, ey Kerbela’nın her belasına katla-
nan!   
es-Selâm, ey Kerbela'nın her belasına müptelâ 
olan! 
es-Selâm, ey Kerbela’nın dikeni  sana cefa kı-
lıcı оlan! 
es-Selâm, ey Kerbela’nın cefa kılıcı ile  öldü-
rülmüş! 
es-Selâm, ey sürekli gözyaşı ve kalp ahına du-
çar olan! 
es-Selâm, ey Kerbela'nın abü havasının hastası!)
     

Kasidede  içler acısı olan bu  konunun işle-
nişiyle biçim arasında düzenli bir uygunluk 
görülmektedir. Önceki dört beytinde her mısra, 
Hz. Hüseyin'e yönelik “es-Selâm, ey” hitabıy-
la başlıyor. Sonraki üç beytin ancak birinci 
mısrasında bu hitaba yer veriliyor. Kasidede 
“Selâm, iy” hitabı sıkça kullanılır ve tekrarla-
nır. Şair, kasidede ele aldığı tekrir sanatı ara-
cıyla Kerbela olayıyla bağlı  tasavvuru daha da 
kuvvetlendirmiştir. Sonuçta  tekririn dizimsel 
düzende kullanımıyla ortaya konulan ahenk, 
şiirde denge,bir ses arkaplanı oluşturmuştur. 
Genellikle Farsdilli klasik şiirde Kerbela moti-
finde tekrir çok kullanılır.Örneğin, Mevlana 
der: 
 

ايی لايی کربلنی گر کنون            کرباه هر حسیگحشر
لا                    کرب            

يی ند ای جان گر چه تو         خوش سقامشک را برب
يی خوش سقا قاخوش س            

 

  (Şimdi  her bir Hüseyin takipçisinin kıyamet 
yeri, 
     Kerbela’dır, Kerbela’dır, Kerbela, 
     Miski kapat, ey can, eğerki, sen,  
     İyi bir su satansın, iyi bir su satansın, iyi bir 
su satan).  
Fuzuli’nin Kerbela olayını açıklamak için, tek-
riri nasıl kullanmasına daha bir örnek: 
  

آی خوش آن زاير که او را در چنان حاجت گهی            
ست             نت گه نياز بی رياگه نماز بی رعو  

يۀ اشکش روان              گه گه بياد تشنۀ آب باد 
ی سجدۀ آن خاک در قدش دو تاست                برا  

  
     (1, s.191) ار گرد  نقطۀ مرقد دوان       گاه چون پرگ

ستام طاعت ما بجا      گاه چون بی نقطه احر  
   (Hoş о ziyaretçinin haline ki, öyle bir ziya-
retgâhta (Kerbela’da), Gah sıdk ile namaz kılı-
yor, bazen de içten niyaz ister.Gah о çölde su-
suz kalanı yâd edip gözyaşı akıtır, Gah о kapı-
nın toprağına secde etmek için  iki bükülyor. 
Gah pergel gibi mezarı noktası başına dolanır, 
Gah de bir noktada durmayıp haremi dolaşır). 

Fuzuli, tekrir sanatı aracılıyla,"gâh" keli-
mesini her mısrnaın öncesinde kullanmakla 
kasidede Kerbelâ ziyaretçilerinin durumunu 
bir resim tablosu çizer gibi anlatmıştır. Şiirsel-
lik açısından tekrir oluşturan böyle yapı, söz 
sanatında "dilkeş ve matlup", başka deyişle 
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hayranlık doğuran ve beğenilen sayılmaktadır. 
Muhtemelen şairin defalarca ahengi cilvelendi-
ren şöyle tekrar konstrüksiyonunu kullanımı-
nın nedeni şu anımsattığımız özelliktir.   

Cinas da ahenge etkileyen meqamlardan-
dır. Füzulu kasidedede Mükerrer cinasdan  ya-
rarlanmıştır. "Kerbela" ve "bela" kelimeleri-
nin, cinas olacak şekilde kullanılması Kerbela 
belasını vurgulamaktadır:  
لا را کرده ام ای هر بلای کربلالس   

لاای هر بلای کربلام ای مبتلصبر        الس   
   [əs –Selam ey  hər bəla-ye Kər-
bəla rq kərde səbr / əs-Selam ey mobtəla-ye 
hər bəla-ye Kərbəla ]. Kerbela olayıyla ilgili 
konu ve motiflerin altını çizmek amacıyla şa-
ir,“reddü’l-acuz ale’l-ibtidа” (epаnstrоfа)  
edebi sanatına da başvurur:       
  (1, s.192)  ای            از زمين جزو ست صحر
شريف کربلا      کربلا جای حسين  ابن علی مرتض-
  است 
(Kerbela'nın şerefli sahrası, Yerin bir parçası-
dır,  Kerbela, Hüseyin İbn Ali Mürteza’nın 
mekânıdır). 

Görüldüğü gibi, Fuzuli, reddü’l-acuz ale’l-
ibtidа sanatını ele alarak “Kerbela” kelimesini 
birinci mısranın sonu ve ikinci mısranın önce-
sinde tekraren kullamış, sonuçta bu trajik ola-
yın baş gösterdiği mekânın altını çizmiştir.  
      
 Kasidede Hz. Hüseyin'in adı geçmiyor, 
amma Fuzuli onu “Kerbela şehidi”, "Kerbela’-
nın mihnet sarayının sakini", "Kerbela muhtacı 
ve etkileneni", "Kerbela'nın her belasına katla-
nan", "Gözyaşı ve kalp ahına duçar olan", 
"Kerbela'nın her belasına müptelâ olan", "Ker-
bela'nın cefa kılıcıyla öldürülmüş", "Kerbela'-
nın abü havasının hastası","Gam gülistanının 
açılmayan goncası" gibi ifadelerle, özellikle 
mecazi deyimlerle vasfetmiştir. Hz. Hüseyin-
’in şehit edilmesinin altını sıkılıkla çizen Fuzu-
li,Farsça Divanı’nda bu konuya özellikle kasi-
delerde başvurmuştur. Aşağıdaki örnekte Hz. 
Hüseyin’i çeşitli yönleriyle övmüş ve muhata-
bına yönelttiği retorik sorularla fikrini onay-
lamıştır: 
 آن امام ظاهر و با طن که از محض صفا          

ست                      نش آينۀ گيتی نمامچو ظاهر باطه  
  

 (1, s.192) رد رو سوی او؟ ام هر کس کآو کی   رود ناک
ست ؟ اوم هر کس را با او اتج      کی شود محر    

(Sefa kaynağı olan о zahir ve batının imamı, 
Zahiri gibi batini de dünyayı yansıtan ayinedir.  
Ona sarı yüz tutan ne zaman talihsiz gitmiştir? 
Ona sığınan herkes ne zaman mahrum olmuş-
tur?).      
Kerbela motifinin daha bir dikkati çeken niteli-
ği retorik sorulardır. Senai’nin bir beytine göz 
atalım: 
دی چون ست     شهیدسر جمله عالم پر شهیسرا 

        ) 4 (لا کو؟  حسين کرب
   

(Tümâlem şehitle doludur,   Hüseyin gibi bir 
şehit nerede?) 
Veya Selman Saveci’den bir örnek:  
 

 )5( است لان کربگته لب تشنخاک، خون آغش 
ت؟جوی خون بارت کجاس! ينببلا    آخر ای چشم   

 

(Kerbela, susuzlarının dudakları toprağa,kana 
bulaşmış,  
Nihayet, iy bela gören gözler! Kanlı akan neh-
rin nerede?)    
Muhteşem Kaşani  der:  
      

    

رد آه د ی دل بیاست     اللا را نام دشت کرباين زمين پرب
)6(ت؟ ان سوزت کجاسآسم    

  
(Bu belalı çölün adı Kerbela’dır,  
 Ey dertsiz kalp, asumanı yakan ahın nerede?) 

Yukarıda Fuzuli’den örnek olarakgetirdiği-
miz şiirde retorik sorudan başka, fikri kuvvet-
lendirmek amacıyla "batın-zahir" tezadının 
kullanımı da dikkati çekiyor. Divanda yer alan 
aşağıdaki beyitte  şair, karşıt anlamlı ifadeleri 
bir arada kullanmakla Hz. Hüseyin’i övmüş, 
onu “şah-ı Kerbela” ve kendini “ Kerbela di-
lencisi” olarak isimlendirmekle tezat sanatı 
oluşturmuştur.Bu beyitte aynı zamanda şairane 
bir mütevazilik de gözükür:  
 

 (1, s.205)  يت کم کن ا، از من عنايا شهيد کربل
                              جون شاه کربلای ، من گدای کربلا
 

(Ey Kerbela şehidi, inayetini benden azaltma,  
Çünkü sen Kerbela şahısın, ben ise Kerbela di-
lencisi).     
Şair, Kerbela’nın muhteşemliğini, yüksek de-
ğerini mecazi ifadelerle şöyle anlatıyor: “Ker-
bela, dünyanın eski viranesinde bir hazine-
dir”,“Kerbela, Hüseyin İbn Ali Mürteza’nın 

98



 

ŞƏRQ FƏLSƏFƏSİ PROBLEMLƏRİ     № 31 2024      ПРОБЛЕМЫ ВОСТОЧНОЙ ФИЛОСОФИИ 
 

 

mekanıdır”,“Kerbela, muhabbet ehlinin gön-
lünde olan bir yerdir”,“Kerbela, senin ihsan 
süfrendir” vs. Buna örnek olarak şairin “Ker-
bela, şifa ocağıdır” söylediği ve İmam Hüse-
yin'e adadığı kasidenin matlası gösterilebilir: 
    

(1, s.241) روی دلم باز روی کربلاست     رغبت بيمار  
 بدار الشفاست  
 

(Gönlümün yüzü yine Kerbela'ya taraftır,  
Hastenin rağbeti şifa оcağınadır). 
 

 (1, s.191)-کربلا گنج ايست در ويرانۀ دير                  
است  یين دهر     ليک آن گنجی که نقدش شاه اول     

 

(Kerbela, dünyanın eski viranesinde bir hazinedir, 
Fakat öyle bir hazine ki, cevahiri Evliyalar şahıdır). 

 

Hasan Aktaş,  Fuzuli ile ilgili “Mersiyeden 
Modern Şiire Tarihin Kerbela Şuuru” makale-
sinde  yazıyor ki, Necdet Karasevda Kerbelâ 
ve, Fuzûlî ile bağlantılı olarak şöyle ele alır:    

                                     

 “Kerbelâ'dan, âhlar, gâzel gözlü âhûlar, 
Rûha dolan “yâ hû”lar taşırdı aşk kervanları. 
Gül kurusu mecnûn akşamlarda, 
 Kurulurdu durgun sularda Fuzûlî Divânı. 
 

Necdet Karasevda, mâzî ile ilgili arkaik 
malzemeyi Fuzûlî Divânı ekseninde açımlar-
ken, aşk kervanlarına, âhû gözlü sevgililere ve 
özellikle de Kerbelâ’ya göndermede bulunur. 
Hz. Hüseyin’in şehit edildiği Kerbelâ meyda-
nında Fuzûlî’nin Divanı ile âhû gözlü ceylan-
lar, yani sevgililer yetişmiştir. Nasıl ki Nedim-
siz İstanbul, Nâbîsiz Urfa olmazsa, Fuzûlîsiz 
de Bağdat ve Kerbelâ olamaz. Fuzûlî olmasay-
dı kim bileydi Bağdat'ı, kim bileydi Kerbelâ'-
yı!..” (7). 

Genellikle İslami motiflerin Divanda özel 
bir yeri vardır. Çeşitli nazım şekilleri ve türle-
rinde yazdığı eserlerinde Fuzuli’nin, Hz. Pey-
gamber’e ve Ehl-i beyte derin sevgisi görül-

mektedir.  Örneğin, Divan’da peygamberlerle 
ilgili  telmihlerin kullanılması çok geniştir. 

 

(1, 128) تن خور از مغرب    ميان شتن مه و برگشکس 
    خلق چو روشن بسان ماه و خور است

(Ayın bölmesi ve güneşi Məqrəbdən iadesi, 
Halka Ay ve Güneş gibi açıktır.) 
Şeqqül-qemer hadisesi Hezret Mühemmed 
Peygamber'in (s) en meşhur möcüzelerinden 
sayılır. Telmih de ona işaret ediyor.  
Sonuçta demek isteriz ki, farsdilli şiirin edebi 
imkanlarından hareketle şairin kullandığı edebi 
sanatlar, muhatabının duyu âleminde etki bı-
rakmayı hedefler. Şair, yürekleri yakan Kerbe-
la olayının tasvirini daha etkili yapmak ve bu 
olayla ilgili samimi acısını daha duygusal ve 
poetik ifade etmek amacıyla birçok edebi sa-
natlara başvurmuş, kişisel kompozisyona sahip 
şiir biçimleri oluşturmuştur. Sanki biz gözü-
müzle Kerbela olayını görüyoruz. Çünkü Fu-
zûlî bu olayı bir resim tablosu gibi anlatmıştır. 
Sanki biz Şehitlerin ahu-zarını, fəğanını duyu-
yoruz. Çünkü şair tekrir sanatı aracılıyla Di-
vanda hüzünlü bir ahenk yaratmıştır. Sanki biz 
Kerbalanın kanlı, tozlu havasını duyuyoruz. 
Defalarca işlenen "Kerbela, toprak, kan, toz" 
tenasübü buna yadımçı olmuştur. 
Bu söylenenlere Fuzuli sözleriyle son verelim: 
 

است      نيست او للی کربروز گاری شد که ما وای فضو
لا                        يی ورای کربارا ميل ماو   

  (1, 206) -دم  که هرگز برن   هست امی
لا ی کربردد تا ابد      روی ما از کعبۀ حاجت رواگ   

             
(Süredir, Fuzuli'nin mekanı Kerbeladır,  
Kerbeladan başka onun başka yere eğilimi 
yoktur.                 
Umarım ebedî olarak hiç vakit,  
Arzular Kabesi olan Kerbeladan yüz dönder-
meyem).  
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